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SCHREIBEN DES [FRANZ. AMBASSADORENJACQUES] LE FEVRE DE CAUMAR-

TIN AN AMMANN[BEAT II . ] ZURLAUBEN, ZUG

Das Antwortschreiben von [Ammann und Rat von Stadt und Amt] Zug
sei ihm - habe er doch volle zwei Monate nichts von ihnen ge¬
hört - zu einem Zeitpunkt zugegangen , "[où] ie ne l ’attendois plus ".
Er nehme an , dass die grosse Verzögerung ihre Ursache in deren
"grands et -importants affaires"  habe . Da er selber offenbar weniger

beschäftigt sei , habe er es ihnen noch am selben Tage beant¬
worten können . ·*· "je veux esperer que toutes choses irront ioumellement

de mieux en mieux 3 et qu ' ils donneront occasion a Sa Majesté [ Ludwig XIV. ]

de leur bailler tout le contentement qu ’jls peuvent desirer . vous m 'avertirez

S ’il vous plaist de la disposition des affaires et moy pareillement du temps

que leurs pentions leur seront baillées et qu 'jIs les pourront venir quérir,

vous me dites qu ' on vous rendra garend de mes parolles ie ne vous en ay point

donné que par escript " , und dass er diese auch einzulösen gedenke,

dessen könne man versichert sein , "vous estes trop prudent pour vous
estre engagé plus avant ie scay que vous n ' aves pas peu de peine a contenir

les esprits de plusieurs de vostre Canton 3 aussy en aves vous beaucoup d ' hon¬

neur . " Zug aber müsse eingedenk sein , "que nous ne leur demandons rien

et qu ’jls reçoivent autant de bienfaits . . . pendant wie guerre qui oblige a

grandes despenses comme si on estait en plaine paix " . Spanien behandle

sie diesbezüglich viel schlechter.
Dies die Antwort auf seine beiden letzten Schreiben , wovon ihm
das eine gestern und das andere einige Tage zuvor zugegangen
sei.



"JamaU ne  me aend ne ^ pome tn ^onma / nec -tn matenta . "

[Notiz des Secrétaire - Interprète Michel Baron : ] "Vostre Messager

a fait difficulté de prendre vostre lettre voulant estre pa .yê de son voyage 3

mais n ' estant pas venu pour les affaires de son Exc . on ne leuy a rien donné . "

"Nota  Le 9me du faebunteA J ' avofb envoyé , un homme,  expier avec advtà et co¬

pte de ce que Comte Canto [Emanuete Ca&att ] noué avott envoyé et tt ne me

peutt pai , nemencteA . . . avec un éeut mot . "

"a Moné . [Johann Batthaôan ? ] HoneggeA"

1) Alles ironisch gemeint!

Original , in franz . Sprache , Siegel teilweise zerstört . Glossen und Dorsual-
notiz von Beat II . Zurlauben

AH 36 , 186 - 188 - Blatt 186 V und 187 r  leer
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